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TSÁSZÁRI ÉS KIRÁLYI FELSÉG* 

E N G E D E L M É V E L 
©JOÍ|OiíOt*P*« 

Nro 25. 
O l t Bétsben, Böjt-más Havának (Mártimsnds) 

29-dik napján i,796-dik JEfztendob*n» 

Hadi KöruyííLáilások. 

J \ Rajna melléj írták Mártz, 19-di-
kérin, hogy a' Ts. K. Katonaság — még 
&' fzélső.tanyáko'nn álló is — parantsola-
tot vett , a' melly fzerént bagázsiáját, .-.*s 
hátrább maradit egyéb holmijét tartozott 
magához fzállíttaTni. Ezen rendelés olly 
vélekedésre* fzolgáltátott alkalmatosságot, 
hogy meg-hoílzabbíttatott a' Fegyvernyug
vás* ideje, melly alatt folytatni lehessen 
3L Közönséges Békességnek muukálódását. 
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irier {Trevtri) Városát és környékéig 
á* laol téli-quártélyofi volt Frantzia Gerce-
fális Marceau9 Ofztállja , el~hagjta Már-
tzkis'elején, és réflzerént Birke/ifeld; réfz-.. 
fzerént Saarhurg felé indáit. 

A9 mellj Frantzia Katonaság, Ander-
nach é& Kolónia között quárté]józott, föoh-
lentz felé indult.— A' Majna9 bal-partjánt 
lévő minden tanyákat meg - erőssíttelíe . 
Jourdan Vezér, ki a' maga fö-quártéílját 
által-fzállította Bonnból Kolóniába* 

Konstcíntzinápolyból Febr. 15-dikenn i 
„ N e m útközének meg az Archipelagujoim 
egymással az Anglus és Frantzia Hajósse-
regetskék: hanem békességesen el-taka«* 
rodiak róila. Az Angliái, öíTze- fzedvérc 
minden iiemzetehéli Kalmár-hajókat, ment 
vélek a5 Középtengerrc; a5 Frantzia pedig 
Tutonba tért viffza két Fregáfjáin kívül 9 
mellvek alkalmatlan állapotban lévénn az 
utazásra, eggyik közzuíök, DardaneU 
Iáknki, a? másik pedig a?. Smimai partnál 
maradottá " 

„ A z úgy nevezett KapuíánBasa (Ten-
geri Török Fővezér) htífz líneabéli hadhoz 
Való nagy hajókkal fzándékozik a' jövő 
Május' Hónapban Konstántzinápoly alól 
lu-indulni, 's egy réfzét Seregének az Ar* 
chipelagusonn fogja fel 's alá járkáltatni p 
a? másikat pedig Síria* partjaihoz vifzi. " 

„ 4? Török Birodalomnak minden 
Tartotónnyaibéli Basákhoz ment páran-
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tsolat, hogy gyűjtsenek cíTze annyi fegy
veres Népet, a' mennyit tsak gyűjthetnek^ 
*s ilgy kéízen tartsa mindenik a? maga gyuj-
teménnyét; hogy egyfzeriben meg-indít
hassa azt , az első pasantsolat* vételével* 
tjgy hallatik, hogy ezen Serégoíztályok^ 
a' jövő Juniusbann Konstántzindpoly7 kör^. 
nyékéré gyülekeznek 9 's itt rendbe-fzédöd-
Véhiij ákal-adattatnak az ujj Romeliai Beg-* 
íerbeg? kormányozásá alá % a' ki Őket ve
zetni fogja ama* kevély Páftos Passoan-
Oglit ellen 5 kire igen haragfzik a' .Nagy 
ÍJr, és nem is ok néíkiü : mert ámbác 
Passoan- Oghc kegyelemmel bíztatódotí 
meg, tsak hogj^ tsendesédjen íé: Ö mind^ 
azáltal ezen ajánlást el nem fogadta, ha-» 
hem eröfzakosann benn űl föddihhén éa 
*OrsQváb&tt> 9p nem engedi, hogy az Oláh 
örfzági'termések j mellyekfe nagy fzükség 
vagyon itt -Dunáim ide fzállítődhassanak^ 
söt még olly fzót is erefztett ki a* fzájánri^ 
hogy tsak nyíllyék az ido? el nem mú-í 
latja Ö Konstánt'ziíiápofyi meg-látögatrin'* 
Olafz-Orfzdgbóh •— 

Céva ellen fzéreritsét akarták pírőbáfc 
,rii Mártziús7 éleinri a? Frantziák, és mái: 
égéflz 'mozgásbarin is voltak: de a* ho>̂  
melly Mártziús' s-dik éjtfzakájátin ? neqp* 
tsak a' Cévax hegyeket, hanem az égé% 
tenger-mellyéket is méjjen be -borította^ 
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meg-gátolta az ellenséget említett fzándék-
jában. 

A* Génuai Közönséges - Társaságnak 
ddla Penna nevű Kis Erősségét, melly a* 
Nizzai Grófsághoz nyúló Genuai fzélen 
fekízik VintimingliávdX eggyütt, el-foglal* 
ta Febr« 25-dik napjaim egy Frantzia BSL-
téiHíri. A' melly kevés ' Génit ái Katona
ság őrizeten vóh benne, ollj Jelentést ka
pott a* Frantziáktól, hogy másutt keres
sen ez idd fzerént lakhelyet magának. 

A' Génuai Kórmányfzék iparkodik 
a* mint lehet, hogy oltalmazható állapot
ba helyheztesse a* kórmányozása alatt 'lé-
TŐ Közönséges-Társaság' határait. Mártz* 
4-dikénn, három napi Ajtatosságok eránt 
is tett Rendelést, mellyek által hathatós 
Isteni pártfogásba ajánltatta a? Közönséges*-
Társaság' ügyét, illy nehéz környülállá« 
sokban. 

Florentziából Mártz. 5-dikénn : <—. 
fy Fő - Hertzegi Udvarunk Fő - Mesterével 9 
Márki Manfredini Generálissal hoflzas be-
fzéügetést tartott ezekben a5 napokbanti 
az itt lévő Fr. Minister, ys a' konferen-
tzia* végződésével, mindjárt egy rendkí
vül való Kurírt indított Parisba.." 
Nagy - Britanniából* —• 

Londonból Febr. 2g-dikánn: '— „ Bri-
Jiolbol írták Febr. 21-dikéfin, hogy. a* 
melly Hajóssereg Corki partunk alól indult 
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fala Amerika felé; ele kevés napok alatt 
kénteleníttetett egy dühös fzslvéfz miatt 
ismét vifíza térni: éppen nem vallott an
nyi kárt j mint eleintén hirlelték felőle: és 
már iijra folytatja űtját Napnyilgoti-India 
felé. 

Londonból Mártz. 4-dikénn: •«*- „ A* 
Napkeleti^ Indiába. Kereskedő Társaság* 
Kórmányozóival, olly értelmű kedres Tu-r 
dósítást közlött Bétsi Követünk Edén Űr , 
hogy a*'Batávusoktól Napkeleti-Indiában^ 
iiyertt Birtokainknak fzáma néggyel neve
kedett , úgymint CochinndX, Malaccdval% 
AmboynávzS. , és Jaffanapainamm%\«** 

„ Basíleabsnin lévő Ministerünkhöz 
Wickham Úrhoz írásokkal tért viflza Pa-
mból egy Kurír, ki annakutánna Cr aw* 

fart Obersterhez ment Frankfurtba; on* 
nan "pedig tegnap ide érkezett*fi< 

5J Harvey Admirális , 13 líneabéli had
hoz való nagy Hajókkal Frantzia-Qűzig-
nak Bresti partjai felé vette űtját, hogy 
a' Batáviai Hajóssereget meg ne engedje 
eggyesülni frantzia hajókkal. Gardtter Ad

mirálisunk is ki - indult a* nagy tengerre 
tíz lííieabéli hajókkal." 

Londonból Mártz. g-dikánn: — „Teg
nap ismét egy Személly érkezett ide Pa
risból j és Lord Grenvillenek adta által uz 
írásokat» mellyeket frantzia nernzeti \júfe 
tsét alatt hozot t . " * \ 
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Angliában drágább soha ses vók. a* 
kenyér mint most: de igyekezik is Pitt 
Mínister minden módon segíteni á' Sze-
génységcn. 
Frantzia- OrfzághóL — " ' 

Suán Fővezér Charette7 vefzedelem-
ben forgott Febr. 2o-dikánn? .mert tsupán 
fzázötven lovasokkai és ötven gyalogok
kal lévén, kénteleníttetett meg-vínni Tra~ 
vot nevű Republikánus Generális-Adjutáns
sal , kinek ereje jóval is meg-haladta aa 
övét. Vefztett Saretf ez úttal 40 embert 
és 50 lovat: hanem'maga tsak ugy$n meg 
menekedett. Febr. 25-dikénn két Ofztály-
Generálisok fzöktek által Sarettol a? Re
publikánusokhoz, 7s ígérték, hogy kezekbe 
fogják Ök keríteni Charetttt.z? Republi
kánusoknak. 

TulonbólYtbu 25-dikénn: — „ T e g 
napelőtt tizenöt Anglus Katona-hajók mu
togatták magokat partunk előtt. Egy lí-
neabéli hajó és egy Fregát közzűlök,' olly 
közel is jöttek, hogy egynehányfzor kel-
lett feléjek lőni Battériáinkról " 

„ Spanyol-Qvfaígnak Cádijci Kikötő
helyében tartózkodó Hajósseregofztályunk^ 
mellynek Vezére Richery Polgár,-olly pa-
rantsolatot ve t t ; hogy hat hónapra való, 
eleséget vegyen .magához. "• 

A* Párisi Svéd Követ, előíTzör Yen^e-
-jrcltc meg Mártz. g-dik napj ánn mint l*i-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 728.197 



399 

n'/ t \ 5 r
u. ,j0-doIgokra.ügyel3 Frantzi* 

Mnustert. M^ön a' Frantzia Közönsége,* 
l azaságér t volt a z , v á s ; eh_ez a , k f | á n _ 
**r°z;. » prágozzon a'Frantzia Respub-
hka! rövideden tsafc ezt toldotta a' Fran
tzia Mimster: m ^ « ő Barátival eggyütt, 
, -1 J- g»,rektorium olJj értelmű PA8afet 
küldött Martz, 7-dikénn az Ötfzázak' Ta
s s á h o z , hogy lehetetlen lejfz p Néki ío , 
vabb folytcrtni a' maga Szolgálati át: ha-
^ m h a a Törvényhozó - Testtől hatalmat 
nyer, melly fzerent apró réfzekbenn is el 
adogattathatja, a' rendelésére bízattatotf 
íiyoltzfzaz mdho lívert érő fekvő ióízágo-
Í J Í ^ 7aP™k h e ] J e " Wás jóízágok" 
jdattatnak által az ő kezébe, niellyeket 
könnyebben el lehet adni. Ezen Jelenté-
set a DirektOHurhhak, minekután na meg-
ps*aitattó volna a' Nemzeti Iffjabb Taná t ! 
«Qmn«lku> által: %-jobbnak ialálta, hogy 
Hatízaz rn.UK, iíverre Kötelező-írásokat 
kelz,«eS3enn a' Direktórium, >s e z e n i £ 
telezó-Irasokkal í s«pánn V Státusnak kö
t e g e s adósságait fizettettesse. A' ki 
efféle Kötelező-írást kap : . bé-mütathatja 
mzt, azon Departmánbéli ( K ö z ö n . é g e S 
.asagofetalybéli) K ó r m á n y f W e k ? S JjDfzagoí akar venni. Ekkor a' jó ízágü í 

alább V ^ " (fP ^ e ] ö b b e n i . b e á n é f n e m 
S l í L t ^ g " f ^ r S Ú ] ! e t i k ' s á 3 t a í adatik a z 
£ í f V ^ ^ k a r ^ n a k , ki mindjárt ak! 
Jcpr ? 4 o r a k a ^ i t tartozik í^ttpí a' j * l*~ 
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fzág' árránalc felét; egy hónappal pedíg 
az utánn más felét is5 a* nálla lévő Kö
telező-Írásokkal. A3 Státus' KafTzájába vifz-
íza-kerüjö Kötele?.o-írások el-égettetnek* 

Ama' híres Frantzta Tudós Raynal* 
meg-hala Mártz. 6-dik napjaim, éleiének: 
g4-dik eíztendejében, Paristól nem rnefíze 
fekvő Passy nevű faluban, a* hol jó sa
vanyú víz források vágynak. Még hala.* 
}a napjánn is maga beretválta volt meg 
jnagát. Nyomtatatlan írásainak egy rézét 
a* Robespien Viíágbann el-égette: hagyott 
ugyan tsak némelíy Manuscripttimokat ma-
gáutánn , meüyek között vagyon, a* Nan-
neíum\ parantsolaf viíTza^véteiének Histó
riája is négy Darabban. 

Magj'ar Orfzog. 
FestraHMart?,. 22~dikénn: — „ Ki-

rályi Helytartó Jásef Fő-Hertzegneít, és 
Prímás Batthyányi Jósef Hertzeg Ö Emi-
xientziájának névnapi innepíéssek két nap 
tartott Tétényben^ a* hová t. i. ki men
tek O Hertzegségek, és sok mas hivata
los Fő-Uraságok még József előtt való 
nap ; mellyen délelőtt, hajókázás és hajá-
fzat vóh, fzemet tsiklándoztató igen fzép 
kéfzfileíefckel. A* fő hajó zöld és aranyos 
fzínfi volt. A9 Duna parton tizenhat sáto
rok vókak vonva. Ezenn műlattságof, 
ebéd követte, melly ulánn egy Kötelenn-
ugráló Társaság fzerzett múlatts%ot. Más 
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nap , muzsika serkentette fel a* két Her-
tzeg 'Józseftu ' Mindjárt akkor el kezdőd
tek aV fzóvai való köfzöngetések is: az 
ittánn Szentegyházi Ájtatosság tartatott,— 
Vadáfzat volt dei felé Szarvasokra és Vad-
difonókra': annakutánna ökör-; és nyúl-
hettz. Ebéd utánn űgy nevezett Fuchs-
preíiereypak fzemlélésével málatta magát 
a* víg Úri Gyülekezet, melly Vadáfzi já
ték* neme abból áll , hogy a* róka vagy 
néha más állat is, a* mint futni akarna 
egy nagy ponyván által, mellyet egyne
hány emberek fognak *s rángatnak két 
felöl, magassan feUvctödik a? levegőbe, 
'$ ismét viflza-esik a* ponyvára, megént 
fel-vetődik és ismét viflza-esik, míg nem 
meg-fzédiil, *s gyakrann el is v é f z . ~ Eít-
vére Megéra nevezetű énekes Játékot Bál
iét (Tántzos néma játék) váltotta fel a' Teá
tromban. 4í 

Pestről Mártz. 26-dikánn: —- „Itten 
a' nagy hetet példás buzgósággal töltik az 
emberek. Minden Templomok tele vágy
nak egéffz nap estig, gyónáshoz kéfzűiö 
ájtatos SzeméilyekkeJ. — Prímás Ö Emi-
Bentziája, a? maga Érseki Megyéjének F5 
Városában fogja fzentelni a* Húsvéti ünne
peket, ki-ofztani a*Papi áldást, és a' láb
mosásnak apostoli tzerémóníáját véghez 
TillllL 
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(AJ 31 agyar Literéturát illető LevéL) 
Pestről Mártz. 24-dikéfm ijg6-dik efz^ 

ttndöhen* 
(Szóról feóra.) 

,, A* Magyar ílaza' 's édes anyai nyel
vünk* ToldogiiMsára ki-adott Magyar- Gram-
jTiaíil-íTokat az Uraknak P hogy kiváltképp 
p.enn a? kik magyarul akarnak í rni , án*-
lívivai figyelmetesebben meg-olvassák ; ne 
hogy émelygést ízerző - fzavaik, 's roffz, 
irí'tyTrságjok által, az ujj Magyar Köny-
vci:^ olvasásától jobbanri is el-rettentsék 
az iLxátmes Közönséget : édes nyelvem9 

tifziasága' *s annak akárminémű dolgok* 
le-írásában való könnyűsége' pártfogására, 
igaz hazafiúságom buzdíta-fel. ' Mindjárt 
negyven efztendeje, hogy arry-d nyelver 
rneo meg-íióllaltarn, fziijte húfz , miólta 
czenn Könyveket írni kezdettem , mind 
magam* mind Mások* meg-elégedésére 
ezenn közönséges tanításokat tefzek ? egy 
fzóvaJ, az ékes magyarnyelven való be~ 
fzélgeíés , irogatás ? tanítgatás eránt ma-
gambann a? leg-nagyobb buzgóságot, *§ 
a' Magyar Könyvek' olvasásában legvíőbb 
gyönyörűségemet találom. JSTem lehet meg 
Bem keseredett lélekkel említenem még 
i s , hogy ennyi sok fzép gyakorlásim utánii 
i s , midőn as ez előtt két fzázadda] ki-jött 
jó Magyar Könyveket, melljeknek piya-
$ását talán az akjbori alkalmatlan nyomta-
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tás., • unalmassá ' tehetné', • a' ' bennek lévő 
tiízta magyarságért gyönyörűséggel olva
som: a' mostanában ki-jövö némelly Ma
gyar Könyyekbenn, mellyeknek olvasásán 
ra a' hellyesebb nyomtatás mintegy ketseg-

"tet, majd érthetetlen fzókra, majd a'Ma
gyar nyelv" tennéfzetével egyátallyábann 
-éllepkezfí ki-tételekre találván, nem lehet 
az unal^nas olvasás közbenn, nyelvünkr 
nek két Századok' le-folyta alatt (ha ezena 
Könyvekből kellene ítélnünk) sokkal alább 
i^tt fzállásat fájdalmas ízívvel nem ésez* 
mm.fí * 

\ A9 Fordítónak; űgy láttfzik inkább meg 
van kötve a? keze, talán engedhetőbbek is; 
tsekélyebb hibái; hanem, az Érdemes Kö
zönség kezébe adandó Fordításhoz addig 
bátorkodni kezdeni, míg mind a' két nyelv 
ierméfzetét tökélletesenn nem érti: ez már 
valóbann édes anyai nyelvünk ellen tetí 

-soha meg nem botsátható bűn. 
Ha pedig valaki maga írvánn munkát, 

as .a5 fordítás miatt nem lévén jneg-kötve 
gondolati, még is , már akár a' jó ízlés* 
nek nálla lévő fogyatkozásából, akár az 
ítélettétel gyengeségéből, vagy akármi ok
ból tette érthetetlenné Könyvét: az iHyen 
ember az én fzemeim előtt ugyan, inkábk 
jzánakozásra méltó, mint bűnös. 

Sok híjába va ló , és a' haligátásbaniá 
laafzíiQsabbann maradható zűrzavar Köny-
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v e k , (mellyeknek hibáit ha valaki Ic-írhT 
akarná, a'Könyvnél hatfzorta többre men
nének jegyzési) mégsem érdemlik sem a* 
fejtegetési, sem hogy a9 fejtegetések' kö
zönségessé tételével '& azoknak olvasásá
val másokat kínozzunk; hanem a? tÖbbets-
Icét érdé ml 5 Könyvek körűi, a' jó igyeke
zetért az írónak az érdemlett tifzteletet 
mindenkor meg-ad van, mennyire hibázott 
légyen a5 fellyebb említett dolgokbann: 
mind a' maga , mind az érdemes Közön
ség'javára , illendő fzelídséggel, 9s barát
sággal el0-ad.nunk, valósággal igaz Haza
v á g - . (. '• p \ 

Most másokat el-ha]gatván,V kitsoda 
az, a' ki azon Könyvben : Psychologia Cam-
péból — Pasonybann, és Komárómbanrt 
1794* — a* fzíves jó igyekezetet nem be-
tsülné? és hogy ez a* Könyv alkalmasint 
is van Németből Magyarra fordítva ? azt 
a? Fordító Úr5 ditséretire mindég mcg-Ie-
het adni: mindazonáltal nem egy helyenn 
Jiibás; p . o. mindjárt az elején, zuweilcn 
fordíttatik ottan, e' helyett ottan ottan 
vagy néha. A* 9-dik levélenn a* nervusoh 
fbrdíttatnak Inaknak, holott magyarul ér-
zoinaknak kell azokat mondani. A' 10-dik 
Jevélenn, a' Philosophia, JSöítsességnek 9 
és a* 101-dik levélenn 9 a? História, Tör^ 
ténetnekíoxA\\\^\W\ de alkalmatlanul, mert 
valamint a* Philosopkia tanít a* Böltsea* 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 728.197 



4o§ 

üégrŐl 9 úgy a? História elő-adja a* Törté
neteket; maga pedig a' Philosophia nem 
Möltsesség; sem a' História nem Törté
net: as Philosophia és a? História magjá
ra] is meg-maradhatnak valamint más 'Nem
zeteknél is; mert különben félni lehet tői-
l e , hogy erre a? példára a' Physicátr Ter-
méfzetnek > és a' Logicát, Okosságnak fog
ja valaki magyarul fordítani. Az 50-dik 
levélenn deine gute Mutter fordíttatík: a* 
te jó Ajfzony-anyád. Ez a* fzóllásnak for
mája ugyan már igen közönségessé lett a* 
Magyarok között: de nem a' Magyar nyelv* 
terméfzete fzerént vagyon; hanem ennek 
a* Német ki-mondásnak Frau Mutter al
kalmatlan fordítása ? és tsak ollyan mint 
ez : Domine Spectabilis ? Uram Tekinte
tes ! Nem kellene hát talán azt még írás 
által is terjefzteni, és mintegy megerősí
teni a' véle-valóélést a' Magyar Gramma
tika ellen. A' 127-dik levélen: vőn Wür-
meni gefr essen ív érden 1 fordíttatik: a* fér
gek fogják tsókolgatni, e? helyett, hogy 
meg~rágják. E' fzerént tsákolni és rágni9 
a5 Fordítónak eggyet téfzen. Ugyan fzé-
pen tsókollyák a? férgek a' hóltt testet! 

A' matériára nézve e;zt a' változtatást 
tette fa' Fordító, hogy bizonyos réfzeket: 
ki-hagyott, p . o. 20, 28, 29, 38 ,48 ,55? 
97, 100, 103, 116, ?s több leveleken; bi
zonyos réfzeket rövidedenn öflze-vont, p . 
o. 32, 33, io2? 120, 124 *s egyéb levele
ken ; némelly helyeken pedig, a' Szerző* 
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Könyvét bőv í t e t t e , p . o. 1.4, .22,, 26, 27^ 
40, 50 , 5 1 , 57, 1% 8ö, 89? *27> l 2 S lehe
leken. 

• Ezekbenh a9 változtatásokban, némelly 
Tieljett tsak a" Szerzőtől fel-hozott példáig 
bizonyos környülállásokra nézve vál toztat
j a ; némelly helyett . 'pedig maga hoz fel 
példát a? Fo rd í t ó ; de mindenütt igen. k i 
letfzik á z , hogy a ' -Fordí tó* a* befzédnék 
különös tzifraságában gyönyörködik; mint 
p . 0. az 50-dik -levélen: Látom fél-fönni. 
£ napot, az Ő pompás riihujábatin* -Az 
51-dik levélen: mérték néikííL ittuk á? gyö
nyörűségei ; Mmélletieniíl' terítette lábaink 
alá gazdag Jíonytgjeit a$ adakozó termé-

Jzet. 79-dik-. jevé lenrr : Á* fiomorú édes 
Atyának homlokara ültek d fekete gon
dok; az égető keserűség ki-fzáraztotta min
den könyveit. g(?-dik levélenn: A gyö-
nyöríLségnek nagyító üvege *s d t* Ezek 
9L Szerző' Könyvében nem voltak. Néha 
a' fordítás közbenn is kíván eleget tenrti 
av F o r d í t ó , ezenn el-kapott ízinek ± mint 
p . o- az 50-dik leveleim: deine Mutter 
<iuf ikrem Sterbebette ivünschte. fordítja 
így : haldokló Ajfzony-anyád* áj akin kían-
Ulő lelke buzgó sóhajtások közt fzahott. 

De leg-nyiívánvalóbb példáját adta a9 

befzédben való helytelen brijálködásnak a*. 
F o r d í t ó , a* maga ajánló Levelébenn ., a,*-
inelly rakva van vakmerő;, és a' jó gustus-
sal 's a" valósaggal ellenkező képzelődé-
l e k k e l ; homályos vagy. éppen alkalmatlan 
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kezdődik: V* S * Hek N *. * . 

^Mikor <f hályog fi akadozott pislogó 
fzemeinkröl 9 meltyct olly Jzorgalmatosart 

"tartóztatták elébbi Nevelőink*" — A? há
lyog, nem valamelly íerméfzetí fogyatko
zás a' fjemben, hanem olíyan nyavalya ̂  
á* melly a' kulönbenn egésséges ízemét 
fzokta bé-borítani. Fel-teí'zi hát a' Fordí
tó ez által a7 Metaphora által, hogy BZ 
ember nem valamellv terméfzeti erőtlen
séggel és tudatlansággal ízületik; banemt 
hogy más egyéb dolgoktól vefzt magának 
ezt a* nyavalyát; és hogy a7 Nevelők nent 
erőtlenségből vagy tudatlanságból, hanem* 
el-tökéllett" fzándékból tartóztatják ezt a* 
nyavalyát; és hogy ebből a* nyavalyából 
ittinden "külső munka és fzorgaimatosság4 

nélkül magától gyógyul ki az ember, ak
kor főképpen „ mikor a* Nevelők, meg* 
fzűnnek tartóztatni ezt a' nyavalyát, 

„Láttuk már egy .Mennyei világosaí§ 
fénynek elevenítő ságárát.ci — Itt emléke
zet vágyon egy fényv'öl; de e? roífz ma-, 
gy ars ág, mert tudjuk hogy nefrri kettő-; to
vábbá, egy világosabb fényről > holott még 
világos nem volt említve; azonban min
den fz ükség és erő'nélkül sokásíttatnak a5" 
fzők: Mennyei világosabb fénynek elevenít 
tö:'ságára, melfyet rövidebben így lehet 
ki-rnondani: Láttak a* Mennyei világos** 
s ágnak fénny ét vagy sugarát. Erről a' fel* 
Zsngos ideáról .^irtden ie-ugrik M A'-J-^IJS-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 728.197 



4o3 ms^issm 

Levélírd a* gyermeki - polára, a* -midőrm 
azt mondja: Kezdettük vetkezni gyermeki 
korunk7 Jzoross pofáit; és így ez a.7 Men
nyei világosabb fény, a'.mellyenn az A. 
L« í . , az úgy nevezett Meg-wlágosodást 
iAufklarmtg) érti , akkor már ki-tundok-
lött , a* mikor gyermeki polajökat kezdet
ték ^vetkezni; és így a' Nevelők a \ há~ 
lyogot nem fzorgalmatossan. tartóztatták, 

A' következendő befzédében még job
ban belé keveri magát az A, L . L a' hely
telen kifejezésekbe: „Egy boldog óra> 
egy jó mindenható kéz ojjze-forrafztotta 

Jzívanket; teremtési /zamat kissebbítette, 
két testbe egy lelket küldött, " E z , azt 
akarja tenni, hogy egy boldog órábann az, 
Isteni gondviselés* rendeléséből öff<:ve-ba
rátkozott a' Fordító Azzal, a' kinek az, 
Ajánló -Levelet írja. A* barátíság mellett 
úgy tanom, mindég meg-maradnak az em
berek, egvmástól különböző Szeméi)vek-
nek; és így nem kissebbedik a' teremté
sek' fzáma a* bardttsdg által. Két testbe 
— úgymond — egy lelket küldött. Nem 
volt hát az előtt bennek lélek: mert a* 
hová valami kiildődik, az, az előtt még 
ott nem volt, vagy ha volt: tehát ujj lel
ket vettek azonkívül , a' melly mkr meg 
volt bennek. Úgy de így már mindenik
nek két lelke van; és így nem kissebbe-
dett ; hanem inkább sokasodott a9 terem
tések' fzáma az Ö baráttsígok által. 

(sf többit májfzor.) 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 728.197 


